
  

 

Dashaka 64 

आलो�य शैलो�रणा�द�पं �भावम�ु�ैतव गोपलोका: । 
िव�े�रं �वामिभम�य िव�े न!द ंभव"ातकम!वप$ृछन ्॥१॥ 

आलो�य 
seeing 

शैल-उ�रण- the lifting of the mountain 

आ�द-�प ं
and other feats (of Thee) 

�भावम-्उ�:ै- the great powers 

तव 
of Thee 

गोप-लोका: the cowherds, 

िव�े�रं 
the Lord of the Universe 

�वाम-्अिभम�य 
Thee considering 

िव� ेन!द ं
all of them to Nanda 

भवत-्जातकम-् Thy horoscope 

अ!वप$ृछन ्
asked again and again 

The Gopaalakas witnessed Thy tremendous feats such as the lifting of the mountain and 

Thy great powers. They considered Thee to be the Lord of the Universe. All of them asked 



Nanda again and again about Thy horoscope. 

गग,�दतो िनग-�दतो िनजाय वगा-य तातेन तव �भाव: । 
पूवा-िधक��व0यनुराग एषामैिध3 तावत ्ब5मानभार: ॥२॥ 

गग--उ�दत: as Garg Muni had said 

िनग-�दत: was told 

िनजाय वगा-य 
for his own clansmen 

तातेन तव �भाव: by Thy father, Thy grreatness 

पूवा-िधक: more than before 

�विय-अनुराग 
in Thee love 

एषाम-्ऐिध3 
for these (people) increased 

तावत ्ब5मानभार: thereafter, also great respect 

Thy father told his clansmen of what sage Garg had prophesied about Thy greatness. 

Thence forward their love and also great respect for Thee increased much more than 

before. 

ततोऽवमानो�दतत9वबोध: सुरािधराज: सह �द<ग<ा। 
उपे�य तु3ाव स न3गव-: �पृ=>वा पदा?ज ंमिणमौिलना त े॥३॥ 

तत:-अवमान-उ�दत- then by disgrace caused 

त9व-बोध: truth realising 



सुरािधराज: the lord of the gods, Indra 

सह �द<-ग<ा with the celestial cow (Kaamadhenu) 

उपे�य तु3ाव 
coming (to Thee) praised 

स न3गव-: he whose pride was shattered 

�पृ=>वा पदा?ज ं
touching Thy lotus feet 

मिणमौिलना (by his) bejewelled crown 

त े
Thy (feet) 

Then as a result of being disgraced his pride was shattered and the lord of the gods, Indra 

realised the truth about Thee. He came to Thee with the divine cow Kaamadhenu, and sang 

Thy praises. He touched Thy lotus feet with his bejewelled crowned head. 

BेहBुत�ै�वां सुरिभ: पयोिभग,िव!दनामािCकतमDयिषEत ्। 
ऐरावतोपाFत�द<गCगापाथोिभHर!Iोऽिप च जातहष-: ॥४॥ 

Bेह-Bुत:ै- with love overflowing (as milk) 

�वां सुरिभ: पयोिभ:- Thee, Surabhi (Kaamadhenu) with milk 

गोिव!द-नाम- (Thee) with the name Govind 

अिCकतम-्अDयिषEत ्
marked and anointed 

ऐरावत-उपाFत- (and) by Airaavata brought 

�द<-गCगा- with the celestial Ganges 



पाथोिभ:-इ!I:-अिप 
waters Indra also 

च (अिभिषEत)् and (annointed) (Thee) 

जात-हष-: delightfully 

The divine cow Kaamadhenu annointed Thee with her milk overflowing with love for Thee 

and so Thou were named 'Govinda', the Lord of cows. Airaavata the elephant of Indra 

brought the waters of the celestial Ganges and Indra also annointed Thee with it 

delightfully. 

जग�Mयेश े�विय गोकुलेश ेतथाऽिभिषNे सित गोपवाट: । 
नाकेऽिप वैकुPठपदऽेRयलDयां िSयं �पेद ेभवत: �भावात ्॥५॥ 

जग�Mय-ईश े
O Lord of the three Worlds 

�विय गोकुलेश े
(when) Thou as the Lord of Gokula 

तथा-अिभिषNे सित 
thus were annointed 

गोपवाट: Gokula, 

नाके-अिप 
in heaven also 

वैकुPठपद-ेअिप- in Vaikuntha also 

अलDयां िSयं 
unattaainable, (such) prosperity 

�पेद ेभवत: �भावात ्
attained by Thy grace 

O Lord of the three worlds! Thou were annointed as the Lord of Gokula. By Thy grace and 

glory, Gokula attained a prosperity unknown and unheard of in either the heavens or even 



in Vaikuntha. 

कदािचद!तय-मुन ं�भात ेBायन ्िपता वाVणपूVषणे । 
नीत�तमानेतमुगा: पुरX �वं तां वाVणX कारणम�य-�प: ॥६॥ 

कदािचत-् once 

अ!तर्-यमुन ं
in the river Yamunaa 

�भात ेBायन ्िपता very early in the morning bathing, (Thy) father 

वाVण-पूVषेण 
by Varuna's emissary 

नीत:-तम-्आनेतमु-् was taken away, him to bring back 

अगा: पुरX (Thou) went to the city 

�वं तां वाVणX Thou ,of Varuna 

कारण-म�य--�प: (to fulfill the) purpose of human form 

Once very early in the morning, Thy father was bathing in the river Yamunaa. He was 

taken away by the emissary of Varuna. To bring him back and also to fulfill the purpose of 

Thy taking human form, Thou went to the city of Varuna . 

ससZ[म ंतेन जलािधपेन �पूिजत��वं �ितगृ\ तातम ्। 
उपागत�त�]णमा�मगेह ंिपताऽवद^�Hरत ंिनजDेय: ॥७॥ 

ससZ[म ं
with great surprise 

तेन जलािधपेन 
by him, the Lord of the waters 



�पूिजत:-�वं 
was well worshipped Thou 

�ितगृ\ तातम ्
taking (Thy) father 

उपागत:- returned 

तत-्]णम-् at once 

आ�म-गेह ं
to Thy own house 

िपता-अवदत-् father said 

तत-्चHरत ं
that incident 

िनजेDय: to his clansmen 

The Lord of the waters, Varuna, was taken by surprise at Thy unexpected appearance. 

Thou were well worshipped by him. Thou immediately returned home with Thy father. Thy 

father, Nanda, later narrated this incident to his clansmen. 

ह`र िविनिa�य भव!तमतेान् भव�पदालोकनब�त=ृणान् ॥ 
िनरीbय िव=णो परम ंपद ंतcदरुापम!यै��वमदीदशृ�तान् ॥८॥ 

ह`र िविनिa�य 
as Hari knowing with certainty 

भव!तम-्एतान् Thee, to them 

भवत-्पद-आलोकन- Thy state (of bliss) to see 

ब�-तृ=णान् tied by (such a) thirst 

िनरीbय िव=णो seeing, O All pervading Lord! 



परम ंपद ंतत-् supreme state that 

दरुापम-्अ!यै:- not easily attainable by others 

�वम-्अदीदशृ:-तान ्
Thou showed to them 

The Gopas were convinced that Thou were definitely Hari Himself. O All pervading Lord! 

They were tied with the intense thirst of having a direct experience of Thy Supreme State. 

Thou showed them that state which is not attainable to men without devotion. 

�फुर�परान!दरस�वाह�पणू-कैवfयमहापयोधौ । 
िचरं िनमgा: खल ुगोपसCघा��वयैव भूमन ्पुनVcधृता�त े॥९॥ 

�फुरत-् shining 

परान!दरस- (with) supreme bliss nectar 

�वाह-�पूण-- flow, full of it 

कैवfय-महापयोधौ (in the) liberation's great ocean 

िचरं िनमgा: for long immersed 

खल ुगोपसCघा:- indeed the Gopas 

�वया-एव भूमन ्
by Thee only, O Infinite One! 

पुन:-उcधृता:-ते again were taken out, they 

The great ocean of liberation was full and overflowing and lustruous with the supreme 

blissful nectar. The groups of Gopas were indeed immersed in it for long. O Infinite One! By 

Thee alone they were drawn back to their worldly state of consciousness. 



करबदरवदवंे दवे कुMावतारे 
िनजपदमनवाRयं दkशत ंभिNभाजाम ्। 
त�दह पशुप�पी �वं िह सा]ात ्परा�मा 
पवनपरुिनवािसन ्पािह मामामयेDय: ॥१०॥ 

कर-बदर-वत-्एवं 
in hand a berry like thus 

दवे कुM-अवतारे 
O Lord! In which incarnation 

िनज-पदम-्अनवाRयम ्
Thy own abode (which is) unattainable 

दkशतं भिNभाजाम ्
is shown to the devotees 

तत-्इह पशुप�पी so here, in the cowherd form 

�वं िह सा]ात ्
Thou indeed, in reality are 

परा�मा Supreme Lord! 

पवनपरुिनवािसन ्
O Dweller of Guruvaayura! 

पािह माम-् save me 

आमयेDय: from ailments 

O Lord! Thy unattainable abode was revealed to the devotees with such ease and clearly as 

a berry in one's palm. In which other incarnation of Thee has such a thing happened? So, it 

is certain that here in the form of a cowherd, Thou are the Supreme Self. O Dweller of 

Guruvaayur! save me from ailments. 

 

 


